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Nr. 102 VAN DE REGERING

Art. 238

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling :

«Art. 238.  — In artikel 148sexies van dezelfde wet,
gewijzigd bij artikel 24 van het koninklijk besluit van 9 juni
1999, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A) § 1, 2°, 4de streepje, wordt opgeheven;

B) een § 4 wordt ingevoegd, luidend als volgt :

«§ 4. § 1, 2°, 1ste streepje en 3de streepje van dit arti-
kel kan worden opgelegd voor zover dit noodzakelijk is
om de naleving van de essentiële eisen te waarborgen
en de universele dienst te vrijwaren, dit voldoet aan het
evenredigheidsbeginsel en is gebaseerd op objectieve
criteria.».

N°102 DU GOUVERNEMENT

Art. 238

Remplacer cet article par la disposition suivante :

«Art. 238. — A l’article 148sexies de la même loi,
modifiée par l’article 24 de l’arrêté royal du 9 juin 1999,
sont apportées les modifications suivantes :

A) le § 1er, 2°, 4ème tiret, est abrogé;

B) un § 4 est inséré, libellé comme suit :

«§ 4. Le § 1er, 2°, 1er tiret et 3ème tiret de cet article ne
peut être imposé que dans la mesure où cela est né-
cessaire pour garantir le respect des exigences essen-
tielles et sauvegarder le service universel et où cela est
proportionné et fondé sur des critères objectifs.».

AMENDEMENT

présenté après le dépôt du rapport

AMENDEMENT

voorgesteld na indiening van het verslag
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JUSTIFICATION

Un amendement avait été introduit le 28 juin 2000 pour
permettre d’éviter à l’État belge une mise en demeure qui lui
serait prochainement notifiée par la Commission européenne
pour non conformité de la loi à la directive postale.

Cependant, le projet de mise en demeure qui a été com-
muniqué à titre officieux par la Commission européenne porte
sur l’état actuel de la législation postale.  Or dans la mesure
où le présent projet de loi apporte des modifications à la légis-
lation postale, modifications dont la Commission européenne
ne pouvait avoir connaissance au moment de la formulation
de son avis officieux, l’amendement introduit le 28 juin 2000
dépasse sans doute la mise en demeure qui serait formulée
par la Commission européenne.

Le ministre des Télécommunications,

Rik DAEMS

VERANTWOORDING

Op 28 juni 2000 werd een amendement ingediend om een
ingebrekestelling door de Europese Commissie aan de
Belgische Staat te vermijden, die binnenkort zou worden
genotificeerd omwille van het niet overeenstemmen met de
wet van de postrichtlijn.

Het ontwerp van ingebrekestelling dat door de Europese
Commissie ten officieuze titel werd overgemaakt slaat op de
huidige staat van de postwetgeving.  In de mate dat het huidige
wetsontwerp wijziging aan de postwetgeving voorstelt waarvan
de Europese Commissie geen kennis kon hebben op het
ogenblik van de formulering van haar officieus bericht, reikt
het amendement van 28 juni 2000 wellicht verder dan de
ingebrekestelling die door de Europese Commissie zou worden
geformuleerd.

De minister van Telecommunicatie,

Rik DAEMS
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